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SKUPSTINA CRNE GORE

Gospodin Andrija Mandic, predsjednik

Vlada Crne Gore, na sjednici od 19. februara 2026. godine, utvrdila je PREDLOG

ZAKONA O DOPUNAMA ZAKONA O SOCIJALNOM SAVJETU, koji Vam

u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnice Vlade, koje ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela

priiikom razmatranjaPredlogaovog zakona, odredene su NAIDA NISIC, ministarka

rada, zaposljavanja i socijalnog dijaloga i IRENA JOKSIMOVIC, vrsiteljka

duznosti generalne direktorice Direktorata za rad u Ministarstvu rada, zaposljavanja

i socijalnog dijaloga.

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.



PREDLOG

ZAKON

O DOPUNAMA ZAKONA O SOCIJALNOM SAVJETU*

Clan1

U Zakonu o Socijalnom savjetu {„Sluzbeni list CG“, broj 44/18) u clanu 7 stav 1 poslije
rijeci „cijena:“ dodaju se rijedi: ..jednakosti zarada za rad iste vrijednosti;".

Clan 2

Poslije diana 15 dodaje se novi dian koji glasi;

Promovisanje i pracenje jednakosti zarada
Clan 15a

U cilju unapredenja transparentnosti zarada i promovisanja jednakosti zarada za rad
iste vrijednosti, Socijaini savjet:

1)sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti poslodavaca, sindikata i javnosti o
potrebi otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi sa jednakim zaradama za rad iste
vrijednosti:

2) analizira uzroke razlika u zaradama na osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u
procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa nacionalnim i medunarodnim standardima;

3) prikupija, analizira i objavijuje dostupne podatke o razlikama u zaradama dobijene
od poslodavaca, za posljednje detih godine, u skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednidkoj procjeni zarada, u skladu sa zakonom;

5) objedinjuje podatke na godisnjem nivou o broju i vrstama podnesaka koji se odnose
na diskriminaciju u pogledu zarada, podnesenih nadleznim drzavnim organima, ukijudujuci i
tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima u Crnoj Gori.

Blizi nadin objavijivanja podataka iz stava 1 tadka 3 ovog diana, kao i nadin
objedinjavanja podataka iz stava 1 tadka 5 ovog diana, propisuje Ministarstvo, na prijedlog
Socijalnog savjeta.“

Clan 3

Poslije diana 27 dodaju se dva nova diana koji glase:

„Donosenje podzakonskih akata
Clan 27a

Podzakonski akti iz diana 15a stav 2 ovog zakona donijece se u roku od 12 mjeseci od
dana stupanja na snagu ovog zakona.

Odiozena primjena
Clan 27b

Odredbe diana 15a ovog zakona primjenjivace se od 1. juna 2031. godine."

Clan 4

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u ..Sluzbenom listu Crne
Gore".

*U ovaj zakon prenesena je Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2023/970, od 10. maja 2023.
godine o jadanju primjene nadela jednakih zarada muSkaraca i iena za jednak rad ili rad jednake
vrijednosti putem transparentnosti zarada i mehanizama izvrSenja



Obrazlozenje

I. Ustavni osnov za donosenje zakona

Ustavni osnov za donosenje ovog Zakona sadrzan je u odredbi clana 16 stav 1 tacka

5 Ustava Crne Gore, kojim je odredeno da se zakonom, u skladu sa Ustavom, ureduju

i druga pitanja od interesa za Crnu Goru.

II. Razlozi za donosenje zakona

Socijaini savjet, kao konsultativno tijelo, predviden je Ustavom Vrne Gore, koji

u clanu 65 predvida da se socijaini polozaj zaposlenih uskladuje u Socijalnom savjetu.

Pitanja koja se ticu sastava, djelokruga i nacin rada, finansiranje, nivoi na kojima se

osniva i druga pitanja od znacaja za rad Socijalnog savjeta uredena su Zakonom o

Socijalnom savjetu, koji je usvojen u junu 2018. godine ("Sluzbeni list Crne Gore", br.

44/18). U smislu clana 2 Zakona o socijalnom savjetu, Socijaini savjet osniva se radi

uspostavijanja i razvoja socijalnog dijaloga o pitanjima od znacaja za ostvarivanje

ekonomskog i socijalnog polozaja zaposlenih i poslodavaca i usiova njihovog zivota i

rada, razvoja kulture dijaloga, podsticanja na mirno rjesavanje individualnih i

kolektivnih radnih sporova i drugih pitanja koja proizilaze iz medunarodnih

dokumenata, a odnose se na ekonomski i socijaini polozaj zaposlenih i poslodavaca.

Predlozenim dopunama Zakona o socijalnom savjetu, uz izmjene Zakona o radu

omogucava se puna implementacija standarda koji se odnose ne Implementaciju

principa jednake zarade za rad iste vrijednosti, a koji su sadrzani u Direktivi Evropskog

parlamenta i Savjeta 2023/970, od 10. maja 2023. godine o jacanju primjene nacela

jednakih zarada muskaraca i zena za jednak rad ill rad jednake vrijednosti putem

transparentnosti zarada i mehanizama izvrsenje. Imajuci u vidu da su nadleznosti

Socijalnog savjeta definisane ovim zakonom, to je neophodno izvrsiti dvije vazne

dopune, na nacin §to ce se precizirati da ovo tijelo, izmedu ostalog, razmatra i zauzima

stavove o pitanjima koja se odnose na jednaku zarade za rad iste vrijednosti. Osim

toga, razlog za dopunu Zakona o socijalnom savjetu se nalazi u potrebi da se

postojecem tekstu zakona doda novi clan, kojim bi se definisala uloga Socijalnog

savjeta u promovisanju i pracenju jednakosti zarada. Na taj nacin ce se u potpunosti

obezbijediti uskladivanje sa Direktivom 2023/970, koja sadrzi rjesenja kojima se

obezbjeduje jacanje mehanizama za postovanja nacela jednake zarade muskaraca i

zena za jednak rad ili rad jednake vrijednosti; zabrane direktne ili idirektne

diskriminacije u pogledu zarade na osnovu pola; i transparentnos t zarada kako u

javnom tako i u privatnom sektoru.

III. Usaglasenost sa evropskim zakonodavstvom i potvrdenim medunarodnim

konvencijama

Uskladenost Nacrta zakona sa odredbama Sporazuma o stabilizaciji i
pridruzivanju izmedu Evropske unlje i njenih drzava clanica, s jedne strane i
Crne Gore, s druge strane (SSP)

a)Odredbe SSP sa kojima se uskladuje propis:



glava VI, Uskladivanje zakondavstva, sprovodenje zakona i pravila konkurencije, clan
79 - Radni usiovi i jednake mogucnosti
Glava VII, Politike saradnje, dian 101 - Saradnja u oblasti drustvene politike, stav 2 I
3.

Uskladenost Nacrta zakona sa pravnim tekovinama Evropske unije i potvrdenim
medunaronim konvencijama

Uskladenost sa primarnim izvorima prava Evropske unije:

UFEU, Dio TRECi, Politike i unutrasnje akcije Unije, Glava X, Socijalna politika, clan
156, stav 1, tacka 2-Treaty on the functioning of the EU, Parttrhree, Union policies and
international actions, Title x, Social Policy, 156 Paragraf 1 Poin 2.

Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije :

Direktiva Evropskog parlamenta i Savjeta 2023/970, od 10. maja 2023. godine

o jacanju primjene nacela jednakih zarada muskaraca i zena za jednak rad ili rad

jednake vrijednosti putem transparentnosti zarada i mehanizama izvrsenje

IV. Objasnjenje osnovnih pravnih instituta

Odredbom clana 1 Nacrta predvida se dopuna clana u dianu 7 Zakona o

Socijalnom savjetu, kojim je definisan djelokrug rada ovog tijela, predlaze se dopuna
na nadin da se u djelokrug rada Socijalnog savjeta predvidi i razmatranje i zauzimanje
stavovova o pitanjima koja se odnose na jednaku zaradu za rad iste vrijednosti.

Odredbom clana 2 Nacrta predvideno je da se poslije diana 15 u vazecem

zakonu doda novi diann 15a, kojim bi se definisala uloga Socijalnog savjeta u
promovisanju i pracenju principa jednake zarade za rad iste vrijednosti. U tom smislu,
predvideno je da Socijaini savjet sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti
poslodavaca, sindikata i javnosti o potrebi otkianjanja intersektorske diskriminacije u
vezi sa jednakom zaradom za rad iste vrijednosti; analizira uzroke razlike u zaradama

na osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u procjeni nejednakosti zarada, u skladu
sa nacionalnim i medunarodnim standardima; prikuplja, analizira i objavijuje dostupne
podatke o razlici u zaradama dobijene od poslodavaca, za posljednje detiri godine, u
skladu sa zakonom; prikuplja izvjestaje o zajednidkoj procjeni zarada, u skladu sa
zakonom; objedinjuje podatke na godisnjem nivou o broju i vrstama podnesaka koji se
odnose na diskriminaciju u pogledu zarade podnesenih nadleznim drzavnim organima,
ukijudujuci i tuzbe koje su podnjete nacionalnim sudovima.

Nadin na koji ce se vrditi objavijivanje dostupnih podataka o zaradama blize ce
se urediti aktom ministarstva nadleznog za poslove rada, na prijedlog Socijalnog
savjeta. S tim u vezi, odredbom diana 3 Nacrta predvideno je da 6e se navedeni akt,
kao i akt kojim se ureduje postupak objedinjavanja podataka koji se odnose na
podneske povodom diskriminacije donijeti u roku od 12 mjeseci od dana stupanja na
snagu izmjena zakona.

Kao i kod predlozenih izmjena Zakona o radu, predvideno je odlozena primjena
ovih izmjene Zakona o Socijalnom savjetu, tj. predlozeno je da se primjenjuje od 1.
juna 2031. godine, sto je u skladu sa Direktivom 2023/970.



V. Procjena finansijskih sredstava za sprovodenje zakona

Za sprovodenje zakona nijesu potreba dodatna sredstva iz Budzeta Crne Gore.



Organ drzavne uprave nadlezan za oblast na koju se propis odnosi/donosilac akta

Ministarstvo rada, zaposljavanja i socijalnog dijaloga

Prijedlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom
savjetu

Naziv propisa

podoblastoblast

1. Opsti propisi o
radu

XII. Radni odnosi i

zapo§ljavanje
Klasifikacija propisa po obiastima i podoblastima
uredivanja

poglavlje potpoglavlje

Klasifikacija propisa po pregovaradkim poglavijima
i podpogiavijima prava Evropske unije

19 Socijalna poiltika i
zapo^ljavanje (5)

19.20.Socijalna poMtika
(05.20)

Kljucni termini - eurovok deskriptori
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Br: 05-02-041/26-4476/2 Podgorica, 17.02.2026.godine

Za: MINISTARSTVO RADA, ZAPOSUAVANJAISOCIJALNOG DIJALOGA, ul. Rimski trg 46
Podgorica

gospodi, Naidi Ni§i6, ministarki

Predmet: Mi§ljenje na Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu

Veza: Va§ akt br:04-082/26-518/1 od 16.02.2026. godine

Postovana gospodo Ni§id,

Povodom Predloga zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu, Ministarstvo finansija
daje sledede:

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni lzvje§taj o analizi uticaja propisa, sa aspekta
implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Naime, Predlogom zakona o dopunama Zakona o socijalnom savjetu nadleznost Socijalnog
savjeta se mijenja na nadin §to de navedeno tijelo izmedu ostalog razmatrati i zauzimati

stavove o pitanjima koja se odnose na jednake zarade za rad iste vrijednostl.

Uvidom u dostavljeni lzvje§taj o sprovedenoj analizi uticaja propisa, utvrdeno je da za
sprovodenje propsa nisu potrebna sredstva iz budzeta Crne Gore, kao i da implementacijom
propisa ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija. sa aspekta budzeta nema primjedbi na dostavljeni
Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu.

S poStovanjem



OBRAZAC

IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

PREDLAGA6 PROPISA Ministarstvo rada, zapoSljavanja i socljalnog dijaloga

NAZIV PROPISA
Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom
savjetu

1. Definisanje problema

Koje probteme treba da rijeSi predlozeni akt?

KojI su uzroci problema?

Koje su posljedice problema?

KoJI su subjektl oite6enl, na koJI nacin I u kojoj mjeri?

Kako bl problem evoluirao bez promjene propisa ("status quo” opcija)?

Socijaini savjet osnovan je radi uspostavljanja i razvoja socijalnog dijaloga o pitanjima od znadaja

za ostvarivanje ekonomskog i socijalnog poiozaja zaposlenih i poslodavaca i usiova njihovog

i^ivota j rada, razvoja kulture dijaloga, podsticanja na mirno rjeSavanje individualnih i kolektivnih

radnih sporova i drugih pitanja koja proizilaze iz medunarodnih dokumenata, a odnose se na

ekonomski i socijaini polozaj zaposlenih i poslodavaca. Potreba za dono§enjem zakona proizilazi i

obaveze implementacije principa jednake zarade za rad iste vrijednosti, a koji su sadriani u

Direktivi Evropskog parlamenta i Savjeta 2023/970, od 10. maja 2023. godine o jadanju primjene

nafiela jednakih zarada mu§karaca i zena za jednak rad ili rad jednake vrijednosti putem

transparentnosti zarada i mehanizama izvrsenja.

Imajudi u vidu da su nadieznosti Socijalnog savjeta definisane ovim zakonom, to je neophodno bilo

izvrSiti dvije vazne dopune, na nadin §to 6e se precizirati da ovo tijelo, izmedu ostalog, razmatra i

zauzima stavove o pitanjima koja se odnose na jednaku zarade za rad iste vrijednosti.

Socijaini savjet ne bi imao nadleinost da razmatra i zauzima stavove o pitanjima koja se odnose

na jednaku zarade za rad iste vrijednosti. '

- Socijaini savjet ne bi imao nadleznost da sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti poslodavaca,

sindikata i javnosti o potrebi otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi sa jednakom zaradom

za rad iste vrijednosti; analizira uzroke razlike u zaradama na osnovu pola i osmiSljava mjere za

pomod u procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa nacionalnim i medunarodnim standardima;

prikuplja, analizira i objavijuje dostupne podatke o razlici u zaradama dobijene od poslodavaca, za

posljednje detiri godine, u skladu sa zakonom; prikuplja izvjedtaje o zajednidkoj procjeni zarada, u
skladu sa zakonom; objedinjuje podatke na godiSnjem nivou o broju i vrstama podnesaka koji se

odnose na diskriminaciju u pogledu zarade podnesenih nadieznim drzavnim organima, ukijudujudi

i tuzbe koje su podnijete nacionalnim sudovima.

Ne bi postojao mehanizam za poStovanje nadela jednake zarade muskaraca i zena za jednak rad

ili rad jednake vrijednosti; zabrane direktne ili indirektne diskriminacije u pogledu zarade na

osnovu pola; I transparentnost zarada kako u javnom tako i u privatnom sektorih

2. Clljevl

KojI clljevl se postizu predlozenim propisom?

Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojedlm strategijama ili programima Vlade, ako je



primjenijivo.

Cilj Predloga zakona je da se omogudi Socijalnom savjetu da razmatra i zauzima stavove o

pitanjima koja se odnose na jednaku zarade za rad iste vrijednosti kao i da promoviSe i prati

jednakostzarada.

3. Opcije

Koje su mogude opcije za Ispunjavanje ciljeva i rjesavanje problema? (uvijek treba
razmatrati “status quo” opciju i preporudijivo Je ukljuditi i neregulatornu opciju, osim ako

postoji obaveza donosenja predlozenog propisa).
Obrazloziti preferiranu opciju?

Status quo;
Socijaini savjet ne bi imao nadleznost da sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

poslodavaca, sindikata i javnosti o potrebi otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi sa

jednakom zaradom za rad iste vrijednosti; analizira uzroke razlike u zaradama na osnovu poia i

osmiSIjava mjere za pomod u procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa nacionalnim i

medunarodnim standardima; prikupija, analizira i objavijuje dostupne podatke o razlici u

zaradama dobijene od poslodavaca, za posljednje detiri godine, u skladu sa zakonom; prikupija

izvjedtaje o zajednidkoj procjeni zarada, u skladu sa zakonom; objedinjuje podati<e na godisnjem

nivou 0 broju i vrstama podnesaka koji se odnose na diskriminaciju u pogledu zarade podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijudujudi i tuzbe koje su podnijete nacionalnim sudovima.

Ne bi postojao mehanizam za podtovanje nadela jednake zarade mudkaraca i zena za jednak rad

ill rad jednake vrijednosti; zabrane direktne ili indirektne diskriminacije u pogledu zarade na

osnovu pola; i transparentnostzarada kako u javnom tako i u privatnom sektoru.

4. Analiza uticaja
Na koga ce i kako 6e najvjerovatnije uticati rjesenja u propisu - nabrojati pozitivne I
negativne uticaje, direktne I Indirektne.
Koje tro§kove 6e primjena propisa Izazvati gradanima 1 privredl (narodito malim I srednjim

preduzedima).
Da II pozitivne posljedice donosenja propisa opravdavaju troskove koje 6e on stvoriti.

Da II se propisom podrzava stvaranje novlh prlvrednih subjekata na trziitu I trzisna
konkurenclja.

- Ukljudlti procjenu administrativnih opterecenja I biznis barijera.

- Propis ce uticati na zaposlene u Crnoj Gori jer be omoguciti pracenje primjene nabela jednakosti

zarade za rad jednake vrijednosti. Propis be takode imati uticaj na Socijaini savjet jer be ojabati

nadleznost u oblasti unapredenja transparentnost! zarada i promovisanja jednakosti zarade za rad

iste vrijednosti.

Primjena propisa nebe izazvati troskove gradanima i privredi.

Propisom se ne podrzava stvaranje novim privrednih subjekata na trzi§tu rada i trzibna

konkurencija.

Navedenim propisom se ne stvaraju administrativna opterebenja i biznis barijere.

5. Procjena fiskalnog uticaja
Da li je potrebno obezbjedenje flnansijsklh sredstava Iz budzeta Crne Gore za

implementaciju propisa i u kom iznosu?
Da li je obezbjedenje flnansijsklh sredstava jednokratno, Ili tokom odredenog vremenskog

perioda? Obrazloziti.
Da ii implementacijom propisa prolzllaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazloziti.
Da li su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekubu flskalnu godinu,

odnosno da li su planirana u budzetu za narednu fiskainu godinu?

Da li je usvajanjem propisa predvldeno donoSenje podzakonskih akata Iz kojih be proisteci

finansijske obaveze?



Da li ce se impiementacijom propisa ostvariti prihod za budzetCrne Gore?

Obrazloiiti metodologiju koja je kori^cenja prilikom obra^una finansijskih izdataka/prihoda.

Da li su postojali problem! u preciznom obra5unu finansijskih izdataka/prihoda?
Obrazloziti.

Da li su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/prediog propisa?
Da li su dobljene primjedbe ukIjuSene u tekst propisa? Obrazloziti.

Za implementaciju navedenog propisa nisu potrebna finansijska sredstva iz Budzeta Crne Gore.

Impiementacijom propisa ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze.

Usvajanjem propisa nije predvideno dono§enje podzakonskih akata kojim de proistedi finansijske
obaveze.

Impiementacijom propisa se nede ostvariti prihod za budzet Crne Gore.

Priiikom izradunavanja finansijskih izdaka nije koriddena metodologija za obracun finansijskih
izdataka/prihoda.
Na Predlog zakona nisu postojale sugestije Ministarstva finansija.

6. Konsultacije zainteresovanlh strana
- Naznaditi da li je korisdena eksterna ekspertska podr^ka i ako da, kako.

Naznaditi koje su grupe zainteresovanlh strana konsultovane, u kojoj fazi RIA process I

kako (javne Hi clijane konsultacije).
NaznaditI glavne rezultate konsultacija, i koji su prediozi I sugestije zainteresovanlh strana
prihvadeniodnosno nljesu prihvadeni. Obrazloziti.

Prilikom izrade Nacrta predloga omogudena je expertska podrSka od strane Medunarodne

organizacije rada.

U izradi ovog propisa udestvovali su predstavnici Ministarstva rada, zaposljavanja i socijalnog

dijaloga, Inspekcija rada, Unija poslodavaca Crne Gore, Unija slobodnih sindikata Crne Gore,

Saveza sindikata Crne Gore. U toku izrade Predloga zakona objavijena je javna rasprava koja je

trajaia 20 dana u julu mjesecu 2025. godine. Javnoj raspravi su prisustvovali predstavnici

Ministarstva rada, zaposljavanja i socijalnog dijaloga, Unije slobodnih sindikata, Unije poslodavaca

Crne Gore, Saveza sindikata Crne Gore.

Nije bilo predloga i sugestija od strane zainteresovane javnosti.

7: Monitoring i evaluacija
Koje su potencijaine prepreke za implementaciju propisa?
Koje de mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispunili ciljevl?

Koji su glavni indikatori prema kojima 6e se mjeriti ispunjenje ciljeva?
Ko ce biti zaduzen za sprovodenje monitoringa i evaluaclje primjene propisa?

Potencijane prepreke se odnose na nepo§tovanje zakonskih odredbi od strane poslodavaca u

smislu dostavijanja podataka neophodnih za pracenje i promovisanje jednakosti zarada §to bi

onemogudilo daije aktivnosti Socijalnog savjeta.

Dono§enje podzakonskih akata I aktivnosti u cilju podizanja svijesti poslodavaca o jednakosti
zarada.

Objavijeni podaci o razlici u zaradama za prethodne detiri godine.

Za sprovodenje predlozenog rjesenja bide zaduzen Socijaini Savjet Crne Gore Ministarstvo rada,

zaposljavanja i socijalnog dijaloga i poslodavci.

Datum i mjesto
16.02.2026. godine
Podgorica
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Ministarstvo pravd(!
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18. februar 2026. godineBroj: 01-040/26-1440/5

MINISTARSTVO RADA, ZAPOSLJAVANJA I SOCIJALNOG DIJALOGA

Gda Naida Nisic, ministarka

Predmet: Misljenje na CPL obrazac u odnosu na Predlog zakona o dopunama Zakona o

Socijalnom savjetu
Veza; Va§ akt broj: 04-082/26-581/1 od 16. februara 2026. godine

Uvazena

Ministarstvo pravde razmotrilo je Izvjestaj o preliminarnoj kontroli na rizike od korupcije (CPL
obrazac) koji se odnosi na Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu, koji je

dostavijen aktom broj: 04-082/26-581/1 od 16. februara 2026. godine, zaprimijen u ovom

ministarstvu 16. februara 2026. godine.

U skiadu sa clanom 4 Uputstva o preliminarnoj kontroli na rizike od korupcije (..Sluzbeni list Crne
Gore", broj 75/24), Ministarstvo pravde je dana 17. februara 2026. godine zatrazilo misljenje

Agencije za sprecavanje korupcije radi otkianjanja mogucih rizika za nastanak korupcije u izradi
propisa.

Dana 18. februara 2026. godine, Agencija za sprecavanje korupcije dostavila je mi§ljenje broj:
04-03-402/2-26 u kome navodi da nema primjedbi iz okvira svoje nadleznosti na Predlog zakona
0 dopunama Zakona o Socijalnom savjetu.

Imajuci u vidu navedeno, obavjestavamo Vas da, u okviru nadleznosti Ministarstva pravde.

nemamo primjedbi na Izvjestaj o preliminarnoj kontroli na rizike od korupcije (CPL obrazac) koji

se odnosi na Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu.

S postovanjem

o
o

MINISTAR
irBdifin Bozovi

Dostavljeno:

- naslovu;

a/a;

u spise predmeta



Crna Gora

M!NlSTA>lSr/0 RADA, ZAPOSLJAVANJA I SOCi.fALNJOG
DiJALOGA

Adresa: Vuka Karadzica 3,

*v'i7d7c7i^lOOO Podgorica, Crna Gora
1 tel:+382 20 407 501

1 fax:+382 20 407 515

-L~ www.gov.me/mpa

IITfieZCrna Gora

Ministarstvo pravde

Primljeno:
Joein5lVB''i

<l3S. 2'a<
PrilogReoiii brojOfo.jed.

Broj: 01-040/26-1440/3 17. februar 2026. godine

MINISTARSTVO RADA, ZAPOSLJAVANJA I SOCIJALNOG DIJALOGA
Gda Naida Nisic, ministarka

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu

Veza: Vas akt broj; 04-082/26-58/1 od 16. februara 2026. godine

Uvazena,

Ministarstvo pravde razmothio je tekst Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu,
koji je dostavijen aktom broj: 04-082/26-58/1 od 16. februara 2026. godine, zaprimljen u ovom
ministarstvu 16. februara 2026. godine.

S tim u vezi, obavjestavamo Vas da u okviru nadleznosti ovog ministarstva, koje se odnose na
uredenje postupka pred sudovima, kao i u pogiedu odredaba Predloga zakona koje reguiisu
pitanje sankcija i prekrsajnog postupka nemamo primjedbi na tekst Predioga zakona o dopunama
Zakona o Socijainom savjetu.

S postovanjem

Dostavijeno:

nasiovu

u spise predmeta
a/a



CPL obrazac

Preliminarna kontrola na rizike od korupcije

Naziv propisa Predlog zakona o dopunama Zakona o Sodjalnom savjetu

Naziv organa Ministarstvo rada, zaposljavanja i socijalnog dijaloga

Direktorat za rad

Direkcija za radne odnoseSektor/odsjek

Utvrdivanje na Vladi
Faza donosenja propisa

1. Navedi oblast koja se ureduje

propisom.

Radni odnosi

2. Da U su jasno definisani subjekti

zaduzeniza sprovodenje propisa?
Objasni.

Da. Subjekat za sprovodenje propisa Je Socijaini savjet Crne Gore.

3. Da li postoje ocigledne pravne

praznine, nedostaci Hi odredbe u

propisa koje dozvoljavaju

dvosmisleno tumacenje? Objasni.

Ne

4. Da li je propis, sa predvidenim

regulatornim pretpostavkama,

kreiran a cilju ostvarivanja profita Hi

drugih benefita za racun

Ne



odredenog/ih subjekta/ata?

Ohjasni.

5. Da li ce javnifunkcioner koji je na

celu organa kojijepredlagac

propisa imatiprivatni interes od

efekata primjene propisa (eticke

povrede)? Objasni.

Ne

6. Da li su u propisa predvideni

adekvatni mehanizmi za njegovo

sprovodenje Hi je predvideno da ce

ovo pitanje biti regulisano

podzakonskim aktima? Objasni.

Da, ovim propisom predvideni su adekvatni mehanizmi za njegovo sporovodenje c/me ce se

postici njegova potpuna implementacija.

7. Da li su u propisu definisane vrste

odgovornosti subjekata zaduzenih za

sprovodenje odredaba propisa?

Objasni.

Da, ovim propisom definisane su nadleznosti Socijalnog savjeta na koji se navedeni propis odnosi.

8. Da li su kontroini mehanizmi

definisani propisom? Objasni.
Ne, propisom nisu definisani kontoini mehanizmi. Propis se odnosi na djelokrug rada socijalnog

savjeta.

9. Da li su predvidene sankdje za

slucajeve po vrede zakonskih normi?

Objasni.

Ne, ovaj propis ne sadrzi sankdje za slucaj krsenja normi. Propis se odnosi na djelokrug rada

socijalnog savjeta.

10. Da lije u zakonu propisana jasna

procedura za izricanje sankcija, tj. da

li je uspostavijen mehanizam

pracenja primjene, izrkanja sankcija

i vrste sankcija? Objasni.

Zakonom nisu propisane sankdje.



11. Da li je propisano da je subjekt koji

odiucuje o davanju prava, uvodenju
ogranicenja i izricanju sankcija,

odvojen od subjekta koji kontrolise

(nadzire) zakonitost i spmvodenje

ovih odiuka, tj. da li Je uspostavijena
adekvatna „ dvostepenost" kao

mehanizam provjere i kontrole

donesenih odiuka? Objasni.

Nije primjenjivo.

12. Da lije propis bio predmet lobiranja?
Objasni.

Ne

13. Da li se propis odnosi na izmjenu

izbornih mehanizama Hi finansiranje
poHtickih partija? Objasni.

Ne

14. Da li se propisom bitnije mijenja

struktura javne uprave? Objasni
Ne

15. Da li je transparentnost

obezbijedena objavijivanjem poziva

za javnu raspravu? Objasni

Za Predlog zakona o dopunama Zakona o socijalnom savjetu sprovedena je procedura javnih
konsultacija ijavne rasprave u skladu sa relevantnim propisima.

16. Da li propis predvida transparentan

proces donosenja odiuka? Objasni.

Ne



A

17. Da Upropis defmise listu opravdanih

slucajeva u kojima se odreden e

odredbe ne primenjuju? Objasni.

Ne

18. Da lise u propisu definisu rokoviza

administrativne postupke? Objasni.

Ne

19. Da li propis uspostavija mehanizam

kontrole rizika od pojave sukoba

interesa na nivou drzavne uprave,

odnosno da li su propisom

uspostavijenimehanizmi

odgovornosti koji su odvracajuci za

pojavusukobainteresai eventuaini

razvoj korupcije? Objasni.

Ne

20. Ostala relevantna pitanja. /

Datum i mjesto Starjesina

16.02.2025. godine,

Podgorica



Crna Gora

MlNiSTAKSV/OkAUA. ZAPOSLJAVANJA I SOCiJALNOG
DIJALOGA

Pfimljeno

Adresa: Karadordeva bb

300 Podgorica, Crna Gora

tel: +382 20 482 814

fax:+382 20 224 138

www.gsv.gov.me

.■"s:I Prilog Vfi,ednoslRonn. b’ojOrg.jsa

81Crna Gora

Vlada Cme Gore

Generaini sekretarijat

Broj: 02-082/26-224/2 18. februar2026.

MINISTARSTVO RADA, ZAPOSLJAVANJA I SOCIJALNOG DIJALOGA

Gospoda Naida Nisic, ministarka

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu

Uvazena gospodo Ni§i6,

Dopisom Ministarstva rada, zapoSljavanja i socijalnog dijaloga, broj 04-082/26-518/1 od

16. 2. 2026, dostavijen je Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu, sa

popunjenim SPSD obrascem. Uvidom u predmetni dokument, konstatujemo da s aspekta

nadleznosti Generalnog sekretarijata Vlade, nemamo primjedbi na Predlog zakona.

S postovanjem,

EKRETAR

Nikolic



Obrazac SPSD

Preliminarna kontrola s aspekta sprecavanja proliferadje strateskih dokumenata kojima se utvrduju javne politike

Naziv propisa Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu*

Naziv organa Ministarstvo rada, zaposljavanja isocijalnog dijaloga

Sektor/odsjek Direktorat za rad

Faza donosenja propisa Utvrdivanje predloga propisa na sjednici Vlade

1. Da li su u postupku izrade propisa

obavijene konsultacije so

Generalnim sekretarijatom Vlade s

aspekta s aspekta primjene clana 7a

Uredbe o generalnom sekretarijatu

Vlade? Objasni

Ne

2. Da li je propisom predvideno

donosenja strateskih dokumenata

kojima se utvrduju Javne politike^?

Objasni

Ne

^ Definicija strateskih dokumenata kojima se utvrduju javne politike je data u Uredbi nacinu i postupku izrade, uskladivanja i pracenja sprovodenja strateskih
dokumenata, Sluzbeni list CG, br. 54/2018 od 31.7.2018. godine



3. Da If su propisom predvideni

struktura i sadrzaj strateskih

dokumenata kojima se utvrdujuju
javne politike? Objasni

Ne

4. Da li su propisom utvrdeni prioriteti

i/ili ciljevi strateskih dokumenata

kojima se utvrduju Javne politike?
Objasni

Ne

5. Da li su strateska dokumenta kojima
se utvrduju javne poltike, cije se

donosenje planira propisom, izricit

zahtjev proistekao iz medunarodnih

konvencija koje je Crna Gora

ratiffkovala? Objasni

Ne

6. Da li su strateska dokumenta kojima

se utvrduju javne politike, cije se

donosenje planira propisom, izricita

obaveza koja proizilaziiz Ustava

Crne Gore? Objasni

Ne

7. Da li se propisom mijenjaju

nadieznosti drzavnih organa u

procesu donosenja strateskih

dokumenata kojima se utvrduju
javne politike? Objasni

Ne

8. Da li se propisom mijenjaju

procedure donosenja strateskih

dokumenata kojima se utvrduju
javne politike? Objasni

Ne



i •

9. Da li se propisom mijenja ili utvrduje

hijerarhija (odnos uskladivanja)

strateskih dokumenata kojima se

utvrduju javne politike? Objasni

Ne

10. Ostala relevantna pitanja.

Datum I mjesto Starjesina

16.02.2026. godine, Podgorica !isic
^ V

INISTA

/
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Adresa; Bulevar Ivana Crnojevida 167
81 000 Podgorica, Crna Gora
Tel:+382 20 481 301

Crna Gora www,gov.me/mep
’SI VO RADA, ZAPOSLJAVANJAI SOCIJALNOG

•s

Crna Gora

Ministarstvo evropskih

Pfimljeno:
.BSrnSlveil

<Us ^-a<Org.jed. Rsdni bfoj PrilogBr: 04/4-907/26-623/2 Vfijed
februar2026.

Za; MINISTARSTVO RADA, ZAPO^LJAVANJA I SOCIJALNOG DIJALOGA

ministarki Naidi NiSic

Dopis br: 04-082/26-518/1Veza:

Predmet: Misljenje o uskladenosti Predloga zakona o dopunama Zakona o Socijalnom
savjetu s pravnom tekovinom EU

Po§tovana,

Dopisom broj 04-082/26-518/1 od 17. februara 2026. godine trazili ste misljenje _
uskladenosti Predloga zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu s pravnom
tekovinom Evropske unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa. a u skladu sa nadleznostima

definisanim 6lanom40stav 1 alineja 2 Poslovnika Viade Crne Gore {„SI. listCG“, br. 80/08,14/17,
28/18, 63/22,121/23 i 43/25) Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa navodima u obrascu
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

0

C’

S poStovanjem

. Maida Gorcevic

MINISTARKA.EVROPSKIH POSLOVA
'/ /i W

\

o/
■

c;.\ . /.

u

Izjava i tabela uskladenosti Predloga zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savietu
tekovinom EU

y
W .V i

O.
Prilog:

s pravnom

Dostavijeno:

- Ministarstvu rada, zapo§l]avan]a i socljalnog dijaloga;
- a/a



IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave | MRS-IU/PZ/26/01

1. Naziv nacrta/predloga propisa

• na crnogorskom jeziku Predlog zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu

• na engieskom jeziku Proposal for the Law on amendments to the Law on the social council

2. Podad o obradivacu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis
Ministarstvo rada, zapoSljavanja i sodjalnog dijalogaOrgan drzavne uprave

Direktorat za rad/Direkcija za radne odnose-Sektor/odsjek
v.d. Generalne direktorice Direktorata za rad- odgovorno lice (Ime, prezime, telefon,

e-mail) Irena Joksimovi^, tel; 020/482-429

irena.joksimovic@mrzs.gov.me

v.d. Generalne direktorice Direktorata za rad, tel: 020/482-- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail) 429

irena.joksimovi<^(g)mrzs.gov.me

b) Pravno lice s javnim ovla$cenjem za pripremu i sprovodenje propisa

/- Naziv pravnog lica

/- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

3. Organi drzavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis

Ministarstvo rada, zapoHjavanja i sodjalnog dijaloga- Organ drfavne uprave

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji I pridruzivanju izmedu

Evropske unije i njenih drzava danica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Glava VI, Uskladivanje zakonodavstva, sprovodenje zakona i pravila o konkurenciji, Clan 72 i dan 79, Radni

usiovi i jednake mogucnosti
Glava VIII, Polltike saradnje, dan 101, Saradnja u oblasti socijaine politike

aze iz navedenih odredbi SSPab) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizi

W I ispunjava u potpunosti
djelimi^no ispunjava

ne ispunjava

c) Razlozi za djelimidno ispunjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom prlstupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2026-2027

/- Poglavlje, potpoglavlje
/- Rok za donosenje propisa

Donosenje zakona o dopunama Zakona o Socijalnom savjetu
nije predvideno Programom prlstupanja Crne Gore Evropskoj
uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

UFEU, Dio TRE^I, Politike i unutraSnje akdje Unije, Glava X, Socijalna politika, clan 156, stav 1, tacka 2 /

TFEU, Part trhree, Union policies and international actions, Title x. Social Policy, 156 Paragraf 1 Point 2

Potpuno uskladeno/Fullv harmonized

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

- Napomena



32023L0970

Direktiva (EU) 2023/970 Evropskog parlamenta i Savjeta od 10. maja 2023. o jaCanju primjene nacela

jednakih plata muSkaraca i zena za jednak rad ill rad jednake vrijednosti putem transparentnosti plata i

mehanizama izvrSenja / Directive (EU) 2023/970 of the European Parliament and of the Council of 10 May

2023 to strengthen the application of the principle of equal pay for equal work or work of equal value

between men and women through pay transparency and enforcement mechanisms (OJ L132,17.5.2023)

Potpuno uskladeno/Fullv harmonized

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenost).

6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost Hi neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom

tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti

/

7. Ukoliko ne postoje odgovarajud propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu

Ne postoje odgovarajud propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.

Navesti pravne akte Savjeta Evrope I ostale Izvore medunarodnog prava korlscene prj izradi8.

nacrta/predloga propisa

The Framework Agreement on Telework,

concluded in 2002 between the European Trade

Union Confederation (ETUC), the Union of

Industrial and Employers' Confederations of

Europe (UNICE/UEAPME), and the Centre of
Enterprises with Public Participation (CEEP)

Okvirni Sporazum o radu na daijinu, sklopljen 2002.

godine izmedu Evropske sindikalne konfederacije,

Industrijske unije i Evropske konfederacije

poslodavaca, Evropska unija zanata i malih i srednjih

preduzeca (UNICE/UEAPME) i Centar preduzeda s

javnim u^escem (ECPE).

9. Navesti da M su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali izvorl medunarodnog

prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

Direktiva 32023L0970 prevedena je na crnogorski jezik.

10. Navesti da 11 je nacrt/predlog propisa Iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o dopunama Zakona o socijalnom savjetu preveden je na engleski jezik.

ll.Ucesce konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa I njihovo misljenje o uskladenosti

U izradi Predloga zakona o dopunama Zakona o socijalnom savjetu nije b)lo u^eSca konsultanata.

t^is ^iDjstar^ evropskih poslo^Potpis/ovlasceno lice obr^^iva^a'Rropisa
a. K

Po

ji
. ■■ / •'

.r

vv % ^
\\^4 2

Datum:

u
•V S)1 1 02, 202S

o o

2026.Datum:
t: : .-'.(jv

Prilog obrasca:

1. Prevodi propisa Evropske unije

2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku {ukoliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga propisa
na Viadi

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa

MRS-TU/PZ/26/01 MRS-IU/PZ/26/01

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka

Direktiva (EU) 2023/970 Evropskog parlamenta i Savjeta od 10. maja 2023. o jacanju primjene nacela jednakih plata muskaraca i zena za jednak rad ili rad jednake

vrijednosti putem transparentnosti plata i mehanizama izvrsenja- 32023L0970

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Predlog zakona o dopunama Zakona o socijalnom savjetu Proposal for the Law on amendments to the Law on the social council

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

e)a) b) c) d)

Uskladenost

odredbe

nacrta/

predloga

propisa Crne
Gore s

odredbom

izvora prava

Evropske

unije

Rok za

postizanje

potpune

uskladenosti

Razlog za

djelimicnu
uskladenost ili

neuskladenost

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga

propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)
Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (clan, stav, tacka)

dan 1

Predmet

Ovom direktivom utvrduju se minimaini zahtjevi za jacanje primjene

nacela jednake plate muskaraca i zena za jednaki rad ili rad jednake

vrijednosti (u daljem tekstu: nacelo jednake plate) iz clana 157 UFEU i

zabrane diskriminacije iz clana 4 Direktive 2006/54/EZ, narocito putem

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo

transparentnosti zarada i ojacanih mehanizama za sprovodenje propisa.

Clan 2 Potpuno

usktadeno

clanom 2

Zakona o radu

("Sl.list CG",

br. 74/19,

08/21, 59/21,

68/21,

Podrucje primjene

1. Ova direktiva primjenjuje se na poslodavce u javnom i privatnom
sektoru.

2. Ova direktiva primjenjuje se na sve radnike koji imaju zakijucen

ugovor o radu ili su u radnom odnosu kako je definisano zakonom,

kolektivnim ugovorima i/ili praksom koja vazi u svakoj drzavi clanici,

uzimajuci u obzir sudsku praksu Suda pravde.

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe



3. Za potrebe clana 5, ova direktiva primjenjuje se na kandidate za

zaposljavanje.

145/21,

77/24, 84/24,

86/24,122/25

i165/25)
£lan 3

Znacenje izraza
1. U smislu ove direktive: Clan 2

Poslije clana 15 dodaje se novi dan koji glasi:

„PromovIsanje i pracenje jednakosti zarada
£lan 15a

U cilju unapredenja transparentnosti zarada i

promovisanja jednakosti zarada za rad iste

vrijednosti, Socijaini savjet:

1) sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

poslodavaca, sindikata i javnosti o potrebi

otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi

sa jednakim zaradama za rad iste vrijednosti;

2) analizira uzroke razlika u zaradama na

osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u

procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa

nacionalnim i medunarodnim standardima;

3) prikupija, analizira i objavijuje dostupne

podatke o razlikama u zaradama dobijene od

poslodavaca, za posljednje cetiri godine, u

skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednickoj procjeni

zarada, u skladu sa zakonom;

5} objedinjuje podatke na godisnjem nivou o

broju i vrstama podnesaka koji se odnose na

diskriminaciju u pogledu zarada, podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijucujuci i

tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima

u Crnoj Gori.

Blizi nacin objavijivanja podataka iz stava 1

tacka 3, kao i nadn objedinjavanja podataka iz

stava 1 tacka 5 ovog clana, propisuje

Ministarstvo, na prijedlog Socijalnog savjeta."

(a) zarada je uobicajena osnovna ili minimalna zarada ili plata i bilo

koja druga naknada, u novcu ili u naturi, koju radnik prima od

poslodavca, neposredno ili posredno (dopunske ili varijabilne

komponente), u vezi sa svojim zaposlenjem;

visina zarade je godisnja bruto zarada i odgovarajuca bruto(b) Potpuno

uskladeno

clanom 5,81

94 Zakona o

radu ("Sl.list

CG", br.

74/19,08/21,

59/21, 68/21,

145/21,

77/24, 84/24,

86/24,122/25

i 165/25) i

clanom 1,2,
26i27

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o

radu.

satnica;

(c) rodni jaz u zaradama je razlika u prosjecnim visinama zarade

zenskih i muskih radnika koje zapodjava poslodavac, izrazena kao

procenat prosjecne visine zarade muskih radnika;

medijalna visina zarade je visina zarade u odnosu na koju

polovina radnika koje zaposljava poslodavac zaraduje vise, a druga

polovina manje;

(d)

medijaini rodni jaz u zaradama je razlika izmedu medijalne

visine zarade zenskih radnika i medijalne visine zarade muskih radnika

koje zaposljava poslodavac, izrazena kao procenat medijalne visine

zarade muskih radnika;

kvartiini platni razred je svaka od cetiri jednake grupe radnika u

koje se dijele prema visinama svojih zarada, od najnize do najvise;

rad jednake vrijednosti je rad za koji je odredeno da je jednake

vrijednosti u skladu sa nediskriminatorskim i objektivnim rodno

neutralnim kriterijumima iz dana 4 stav 4;

kategorija radnika su radnici koji obavijaju isti rad ili rad jednake

vrijednosti koje je grupisao njihov poslodavac na nepristrasan naan na

osnovu nediskriminatorskih i objektivnih rodno neutralnih kriterijuma iz

dana 4stav41, ako je primjenijivo, u saradnji sa predstavnicima radnika

u skladu sa nacionalnim pravom i/ili praksom;

neposredna diskriminacija je situacija u kojoj jedno lice zbog

svog pola ima nepovoijniji tretman nego sto ga ima ili bi ga imalo drugo

lice u uporedivoj situaciji;

posredna diskriminacija je situacija u kojoj prividno neutralna

odredba, kriterijum ili praksa moze staviti lica jednog pola u posebno

nepovoljan polozaj u odnosu na lica drugog pola, osim ako je ta

(e)

Potpuno
uskladeno

(f)

(e)

(h)

(i)

(j)



odredba, kriterijum ill praksa objektivno opravdana na osnovu

legitimnog cilja i ako su sredstva za postizanje tog cilja primjerena i

nuzna;

(k) inspektorat za rad je organ ill organi koji su, u skladu sa

nacionalnim pravom i/ili praksom, odgovorni za funkcije kontrole i

inspekcije na trzistu rada, osim ako te funkcije mogu da obavijaju

socljaini partner!, kada je to predvideno nacionalnim pravom;

tijelo za jednakost je tijelo ili tijela koja su imenovana na osnovu

clana 20 Direktive 2006/54/EZ;

predstavnici radnika su predstavnici radnika u skladu sa

nacionalnim pravom i/ili praksom.

2. U smislu ove direktive, diskrimlnacija ukijucuje:

uznemiravanje i seksuaino uznemiravanje, u smislu clana 2 stav

2 tacka (a) Direktive 2006/54/EZ, kao i svaki nepovoijniji tretman lica

zbog odbijanja ili trpljenja takvog ponasanja, ako su to uznemiravanje ili

tretman povezani sa ostvarivanjem prava iz ove direktive ili proizlaze iz

ostvarivanja tih prava;

svako uputstvo da se lica diskrlminisu po osnovu pola;

svaki nepovoijniji tretman povezan sa trudnocom ili

porodiijskim odsustvom u smislu Direktive Savjeta 92/85/EEZ (24);

svaki nepovoijniji tretman, u smislu Direktive (EU) 2019/1158

Evropskog parlamenta i Savjeta (25), na osnovu pola, izmedu ostalog u

pogledu ocinskog odsustva, roditeijskog odsustva ili odsustva za

negovatelje;

(I)

(m)

(b)

(c)

(d)

intersekcionalnu diskrimlnaciju, tojestdiskriminaciju na osnovu

kombinadje pola i bilo kojeg drugog osnova ili drugih osnova za

diskrimlnaciju od kojih stiti Direktiva 2000/43/EZ ili Direktiva

2000/78/EZ.

3. Stav 2 tacka (e) ne podrazumijeva dodatne obaveze poslodavaca da

prikupljaju podatke iz ove direktive koji se odnose na osnove za

(e)

diskrimlnaciju koji su predmet zastite a koji nijesu pol.
£lan 4 dan 2

Poslije dana 15 dodaje se novi dan koji glasi:Jednaki rad i rad Jednake vrijednosti

l.Drzave danice preduzimaju potrebne mjere kako bi obezbijedile da

poslodavci imaju strukture zarada kojima se obezbjeduje jednaka plata

za jednaki rad ili rad jednake vrijednosti.

2.Uz konsultovanje sa tijelima za jednakost, drzave danice preduzimaju

potrebne mjere kako bi obezbijedile da su analiticki alati ili metodologije

stavijeni na raspolaganje i da su lako dostupni kako bi podrzali i

„Promovisanje i pracenje jednakost! zarada
dan 15a

U cilju unapredenja transparentnosti zarada i

promovisanja jednakost! zarada za rad Iste

vrijednosti, Socljaini savjet:

Potpuno
uskladeno



usmjeravali procjenu i poredenje vrijednosti rada u skladu sa

kriterijumima iz ovog clana.

Ti alati ill metodologije omogucavaju poslodavcima i/ili socijalnim

partnerima da jednostavno uspostave i koriste rodno neutralne sisteme

ocjenjivanja i klasifikacije radnih mjesta kako bi se iskijucila svaka

diskriminacija u zaradama po osnovu pola.

B.Komisija po potrebi moze azurirati smjernice Unije koje se odnose na

rodno neutralne sisteme ocjenjivanja I klasifikacije radnih mjesta, uz

konsultovanje sa Evropskim institutom za rodnu ravnopravnost (EIGE).

4.Strukture zarada moraju bit! takve da se njima omogucava procjena

da li su radnici u uporedivoj situaciji u pogledu vrijednosti rada na

osnovu objektivnih, rodno neutralnlh kriterijuma dogovorenih sa

predstavnicima radnika ako takvi predstavnici postoje.

Ti kriterijumi ne zasnivaju se, neposredno ill posredno, na polu radnika.

Oni ukijucuju vjestine, zalaganje, odgovornost I radne usiove i, po

potrebi, sve druge faktore koji su relevantni za odredeno radno mjesto

ili polozaj.

Primjenjuju se na objektivan rodno neutralan nacin, iskijucujuci svaku

neposrednu ili posrednu diskriminaciju po osnovu pola.

Narocito se ne smiju potcijeniti relevantne meke vjestine.

1) sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

poslodavaca, sindikata i javnosti o potrebi

otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi

sa jednakim zaradama za rad iste vrijednosti;

2) analizira uzroke razlika u zaradama na

osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u

procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa

nacionalnim i medunarodnim standardima;

3) prikupija, analizira i objavijuje dostupne

podatke o razlikama u zaradama dobijene od

poslodavaca, za posljednje cetiri godine, u

skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednickoj procjeni

zarada, u skladu sa zakonom;

5) objedinjuje podatke na godisnjem nivou o

broju i vrstama podnesaka koji se odnose na

diskriminaciju u pogledu zarada, podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijucujuci i

tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima

u Crnoj Gori.

Blizi nacin objavljivanja podataka iz stava 1

tacka 3, kao i naan objedinjavanja podataka iz

stava 1 tacka 5 ovog clana, propisuje

Ministarstvo, na prijedlog Socijalnog savjeta."

Clan 5.

Transparentnost zarada prije zaposljavanja

l.Kandidati za zaposljavanje imaju pravo da od potencijalnog
poslodavca dobiju informacije o:

pocetnoj zaradi ili rasponu zarade, koji se zasnivaju na

objektivnim, rodno neutralnim kriterijumima, za dato radno mjesto; i

ako je primjenljivo, odgovarajucim odredbama kolektivnog

ugovora koje poslodavac primjenjuje u vezi sa tim radnim mjestom.

Te informacije pruzaju se na nacin kojim se obezbjeduju utemeljeni i

transparentni pregovori o zaradi, kao na primjer u objavijenom oglasu

za slobodno radno mjesto, prije razgovora za posao ili na drug! naan.

2.Poslodavac ne smije pitati kandidate o zaradama koje su primal! u

trenutnom ili prethodnim radnim odnosima.

Potpuno
uskladeno

clanom 9 i 10

Predloga
Zakona o

Izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

(a)

Potpuno
uskladeno

(b) Nema odgovarajuce odredbe



S.Poslodavci obezbjeduju da su oglasi za slobodna radna mjesta i nazivi

radnih mjesta rodno neutraini I da se postupci zaposljavanja vode na

nediskriminatorski nacin kako se ne bi ugrozilo pravo na jednaku platu

za jednaki rad ili rad jednake vrijednosti (u daljem tekstu: pravo na

jednaku platu).
Clan 6. Potpuno

uskladeno

clanom 48

Predloga
Zakona o

izmjenam I

dopunama
Zakona o radu

Transparentnost odredivanja zarade i politike povecanja zarada

l.Poslodavd svojim radnicima omogucavaju lak pristup kriterijumima

koji se koriste za odredivanje zarada, visina zarada i povecanja zarada
radnika.

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe

Ti kriterijumi su objektivni I rodno neutraini.

Z.Drzave clanice mogu poslodavce sa manje od 50 radnika izuzeti od

obaveze koja se odnosi na povedanje zarada iz stava 1.

Clan 7.

Pravo na informacije

l.Radnici imaju pravo da, u skladu sa st. 2 i 4, zahtijevaju i dobiju u

pisanoj formi informacije o svojoj pojedinacnoj visini zarade i

prosjecnim visinama zarade, rasclanjenim po polu, za kategorije radnika

koji obavijaju isti rad Ili rad jednake vrijednosti kao i oni.

Z.Radnici imaju mogucnost da zahtijevaju i dobiju informacije iz stava 1

preko svojih predstavnika radnika, u skladu sa nacionalnim pravom i/ili

praksom.

Imaju mogucnost i da zahtijevaju i dobiju te informacije preko tijela za

jednakost.

Ako su primljene informacije netacne ili nepotpune, radnici imaju pravo

da, licno ili preko svojih predstavnika radnika, zahtijevaju dodatna I

razumna pojasnjenja i pojedinosti uvezi sa svim dostavijenim podacima

i da dobiju potkrijepljen odgovor.

S.Poslodavci svake godine obavjestavaju sve radnike o njihovom pravu

da dobiju informacija iz stava 1 i o koracima koje radnik treba da

preduzme kako bl ostvarioto pravo.

4.Poslodavci dostavljaju informacije iz stava 1 u razumnom roku, a u

svakom slucaju u roku od dva mjeseca od dana podnosenja zahtjeva.

5.Radnicima se ne smije onemoguciti da objelodane svoju zaradu radi

ostvarivanja nacela jednake plate.

Drzave clanice narocito utvrduju mjere kojima se zabranjuju ugovorne

odredbe kojima se radnici ogranicavaju prilikom objelodanjivana

informacija o svojoj zaradi.

Potpuno
uskladeno

clanom 26

Predloga
Zakona o

Izmjenam i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe



6.Posiodavci mogu zahtijevati od radnika koji su dobili informacije na

osnovu ovog clana, a koje nijesu informacije koje se odnose na njihovu

sopstvenu zaradu ili visinu zarade, date informacije ne koriste ni u jednu

drugu svrhu osim za ostvarivanje svog prava na jednaku platu.

Potpuno

uskladeno

clanom 6

Predloga

Zakona o

izmjenam i

dopunama
Zakona o radu

£lan 8

Pristupacnost informacija

Poslodavci pruzaju sve informacije koje se razmjenjuju sa radnicima ili

kandidatima za zaposljavanje na osnovu cl. 5, 6 i 7 u formatu koji je

pristupacan licima sa invaliditetom i kojim se uzimaju u obzir njihove

posebne potrebe.

Nema odgovarajuce odredbe Potpuno

uskladeno

Clan 9.

tzvjestavanje o jazu u zaradama zena i muskaraca

l.Drzave clanice obezbjeduju da poslodavci u skladu sa ovim danom

pruzaju sljedece informacije o svojoj organizaciji:

rodni jaz u zaradama;

rodni jaz u zaradama u dopunskim ili varijabilnim

komponentama;

(a)

(b)

medijaini rodni jaz u zaradama;

medijaini rodni jaz u zaradama u dopunskim ili varijabilnim

komponentama;

udio zena i muskaraca koji primaju dopunske ili varijabilne

(c)

(d)

Potpuno
uskladeno

clanom 27

Predloga

Zakona o

izmjenam i

dopunama
Zakona o radu

(e)

komponente;

udio zena i muskaraca u svakom pojedinom kvartilnom platnom Potpuno
uskladeno

(f)
Nema odgovarajuce odredbe

razredu;

rodni jaz u zaradama izmedu radnika po kategorijama radnika

rasclanjenim po uobicajenoj osnovnoj zaradi ili plati i dopunskim ili

varijabilnim komponentama.

2.Poslodavci sa 250 ili vise radnika dostavijaju do 7. juna 2027. godine i

svake godine nakon toga informacije iz stava 1 za prethodnu

kalendarsku godinu.

3.Poslodavci sa 150 do 249 radnika dostavijaju do 7. juna 2027. godine

i svake tri godine nakon toga informacije iz stava 1 za prethodnu

kalendarsku godinu.

4.Poslodavci sa 100 do 149 radnika dostavijaju do 7. juna 2031. godine

i svake tri godine nakon toga informacije iz stava 1 za prethodnu

kalendarsku godinu.

(g)



S.Drzave clanice ne smiju sprecavatl poslodavce sa manje od 100

radnika da dobrovoijno dostavijaju Informacije iz stava l.Drzave clanice

mogu, u okviru nacionalnog prava, zahtijevati od poslodavaca sa manje

od 100 radnika da dostavijaju informacije o zaradi.

e.Tacnost informacija potvrduje uprava poslodavca nakon

konsultovanja sa predstavnicima radnika,

Predstavnici radnika imaju pristup metodologijama koje primjenjuje

poslodavac.

7.Informacije iz stava 1 tac. (a) do (g) ovog clana saopstavaju se organu

nadleznom za prikupljanje i objavijivanje takvih podataka na osnovu

clana 29 stav 3 tacka (c).

Poslodavac moze objaviti informacije iz stava 1 tac. (a) do (f) ovog clana

na svom vebsajtu ill ih udniti javno dostupnim na drug! nadn.

S.Drzave clanice mogu same prikupljati informacije iz stava 1 tac. (a) do

(f) ovog dana na osnovu administrativnih podataka, kao sto su podaci

koje poslodavci dostavijaju poreskim organima Hi organima za socijainu

sigurnost.

Te informacije objavijuju se na osnovu dana 29 stav 3 tacka (c).

9.Poslodavci dostavijaju informacije iz stava 1 tacka (g) svim svojim

radnicima i predstavnicima radnika svojih radnika.

Poslodavci dostavijaju informacije inspektoratu za rad i tijelu za

jednakost na zahtjev.

Dostavijaju se, na zahtjev, i informacije iz prethodne cetiri godine, ako

su dostupne.

lO.RadnicI, predstavnici radnika, inspektorati za rad i tijela za jednakost

imaju pravo da zatraze od poslodavaca dodatna pojasnjenja i

pojedinosti u vezi sa bilo kojim dostavijenim podacima, ukijucujud

objasnjenja svih razlika u zaradama izmedu polova.

Poslodavci na takve zahtjeve odgovaraju u razumnom roku i daju

potkrijepljen odgovor.

Ako razlike u zaradama izmedu polova nijesu opravdane na osnovu

objektivnih rodno neutralnih kriterijuma, poslodavci ispravljaju situaciju

u razumnom roku u tijesnoj saradnji sa predstavnicima radnika,

inspektoratom za rad i/ili tijelom za jednakost.

Potpuno

uskladeno

clanom 27

Predloga
Zakona o

t\3n 10.

Zajedni^ka procjena zarada

l.Drzave danice preduzimaju odgovarajuce mjere kako bi obezbijedile

da poslodavci za koje vazi obaveza izvjestavanja o zaradama na osnovu

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe



clana 9 sprovedu, u saradnji sa svojim predstavnicima radnika,

zajednicku procjenu zarada ako su ispunjeni svi sljeded usiovi:

izvjestavanje o zaradama ukazuje na razliku od najmanje 5% u

prosjecnoj visini zarade zena i muskaraca u bilo kojoj kategoriji radnika;

poslodavac tu razliku u prosjecnoj visini zarade nije opravdao na

osnovu objektivnih rodno neutralnih kriterijuma;

poslodavac nije otkionio takvu neopravdanu razliku u

prosjecnoj visini zarade u roku od sest mjeseci od dana podnosenja

izvjestaja o zaradama.

2.Zajednicka procjena zarada vrsi se kako bi se utvrdile, otkionile I

sprijecile razlike u zaradama zena I muskaraca koje nijesu opravdane na

osnovu objektivnih rodno neutralnih kriterijuma I ukijucuje sljedece:

analizu udjela zena i muskaraca u svakoj kategoriji radnika;

informacije o prosjecnim visinama zarade zena I muskaraca I o

dopunskim ili varijabilnim komponentama za svaku kategoriju radnika;

sve razlike u prosjecnim visinama zarade zena i muskaraca u

svakoj kategoriji radnika;

razloge za takve razlike u prosjecnim visinama zarade, na

osnovu objektivnih rodno neutralnih kriterijuma, ako postoje, koje su

zajednicki utvrdlii predstavnici radnika i poslodavac;

udio zena i muskaraca koji su ostvarill korist od bilo kakvog

poboijsanja zarade nakon povratka sa porodiijskog ili ocinskog odsustva,

roditeijskog odsustva ili odsustva za njegovatelje, ako je takvo

poboijsanje nastupilo u odgovarajucoj kategoriji radnika u periodu u

kojem je korisceno odsustvo;

mjere za rjesavanje razlika u zaradama ako te razlike nijesu

opravdane na osnovu objektivnih rodno neutralnih kriterijuma;

ocjenu djelotvornosti mjera iz prethodnih zajednickih procjena

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

(b)

(c)

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(g)
zarada.

S.Poslodavci stavijaju zajednicku procjenu zarada na raspolaganje

radnicima I predstavnicima radnika i saopstavaju je organu za pracenje

na osnovu dana 29 stav 3 tacka (d).

Na zahtjev je stavijaju na raspolaganje inspektoratu za rad i tijelu za

jednakost.

4.Prilikom sprovodenja mjera koje proizlaze iz zajednicke procjene

zarada poslodavac otkianja neopravdane razlike u zaradama u

razumnom roku i u tijesnoj saradnji, u skladu sa nacionalnim pravom i/ili

praksom, sa predstavnicima radnika.



Od inspektorata za rad i/iti tijela za jednakost moze se zatraziti da

ucestvuju u tom procesu.

Sprovodenje mjera ukijucuje analizu postojecih rodno neutralnih

sistema ocjenjivanja i kiasifikacije radnih mjesta ili uspostavijanje takvih

sistema kako bi se obezbijedilo da je iskijucena svaka neposredna iii

posredna diskriminacija u zaradama po osnovu pola.

Potpuno
uskladeno

clanom 27

Predloga
Zakona o

Izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

^lan 11.

Podrska za poslodavce sa manje od 250 radnlka

Drzave clanice pruzaju podrsku u vidu tehnicke pomoci i

osposobljavanja poslodavcima sa manje od 250 radnlka I datim

predstavnicima radnlka kako bi im olaksali ispunjavanje obaveza iz ove

direktive.

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

dan 12.

Zastita podataka

l.Ukoliko informadje pruzene u skladu sa mjerama preduzetim na

osnovu cl. 7,9110 ukijucuju obradu licnih podataka, pruzaju se u skladu

sa Regulativom (EU) 2016/679.

2.Llcni podaci koji se obraduju na osnovu clana 7, 9 ili 10 ove direktive

ne koriste se ni u jednu drugu svrhu osim za primjenu nacela jednake

plate.

3.Ako bi objelodanjivanje informacija na osnovu cl. 7, 9 110 dovelo do

neposrednogili posrednogobjelodanjivanjazarade radnlka koji se moze

identifikovati, drzave clanice mogu odiuciti da tim informacijama imaju

pristup samo predstavnici radnika, inspektorat za rad ili tijelo za

jednakost.

Predstavnici radnika ili tijelo za jednakost savjetuju radnike o mogucem

tuzbenom zahtjevu na osnovu ove direktive, ne objelodanjujuci pri tom

stvarne visine zarada pojedinacnih radnika koji obavijaju isti rad ili rad

jednake vrijednosti.

Potpuno
uskladeno

clanom 11

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o

radu.

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

Za potrebe pracenja na osnovu clana 29, informacije se stavijaju na

raspolaganje bez ogranicenja.
dan 13. Potpuno

uskladeno i cl.

7 i 12 Zakona

o Socijalnom

savjetu

£lan 2

Poslije clana 15 dodaje se novi clan koji glasi:

„Promovisanje I pracenje jednakost! zarada
dan 15a

SociJaIni dijalog

Ne dovodeci u pitanje autonomiju socijalnih partnera i u skladu sa

nacionalnim pravom i praksom, drzave clanice preduzimaju

odgovarajuce mjere kako bi obezbijedile djelotvorno ucesce socijalnih

Potpuno

uskladeno



partnera, kroz raspravu o pravima i obavezama iz ove direktive, po

potrebi na njihov zahtjev.

Ne dovodeci u pltanje autonomiju socijalnih partnera i uzimajud u obzir

raznolikost nacionalnih praksi, drzave clanice preduzimaju

odgovarajuce mjere za promovisanje uloge socijalnih partnera i

podsticanje ostvarivanja prava na kolektivno pregovaranje o mjerama

za suzbijanje diskriminacije u zaradama I njenog negativnog uticaja na

vrednovanje radnih mjesta na kojima su uglavnom zaposleni radnici

jednog pola.

U cilju unapredenja transparentnosti zarada i

promovisanja jednakosti zarada za rad iste

vrijednosti, Socijalnl savjet:

1) sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

posiodavaca, sindikata i javnosti o potrebi

otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi

sa jednakim zaradama za rad iste vrijednosti;

2) analizira uzroke razlika u zaradama na

osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u

procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa

nacionalnim i medunarodnim standardima;

3) prikupija, analizira I objavijuje dostupne

podatke o razlikama u zaradama dobijene od

poslodavaca, za posljednje cetiri godine, u

skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednicko] procjeni

zarada, u skladu sa zakonom;

5) objedinjuje podatke na godisnjem nivou o

broju i vrstama podnesaka koji se odnose na

diskriminaciju u pogledu zarada, podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijucujuci I

tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima

u Crnoj Gori.

Blizi nacin objavljivanja podataka iz stava 1

tacka 3, kao i nacin objedinjavanja podataka iz

stava 1 tacka 5 ovog clana, propisuje

Ministarstvo, na prijedlogSocijalnog savjeta."

(„Sl.list CG",

br. 44/18)

t\an 14.

Pravna zastita

Drzave clanice obezbjeduju da su, nakon eventualnog upucivanja na

mirenje, sudski postupci za ostvarivanje prava i izvrsavanje obaveza u

vezi sa nacelom jednake plate dostupni svim radnicima koji smatraju da

su osteceni zbog neprimjenjivanja nacela jednake plate.

Ti postupci lako su dostupni radnicima i licima koja djeluju u njihovo

ime, cak i nakon prestanka radnog odnosa u kojem je navodno doslo do

diskriminacije.

Potpuno
uskladeno

clanom 26

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno
uskladeno

clanom 26

Clan 15.

Postupci u ime radntka ill kao podrska radnicima

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe



Drzave clanice obezbjeduju da udruzenja, organizacije, tijela za

jednakost i predstavnici radnika ill drug! pravni subjekti koji, u skladu sa

kriterijumima utvrdenim nacionalnim pravom, imaju legitiman interes

za obezbjedivanje ravnopravnosti muskaraca I zena mogu ucestvovati u

svakom upravnom ili sudskom postupku u vezi sa navodnim krsenjem

prava ili obaveza povezanih sa nacelom jednake plate.

Oni mogu nastupati u ime radnika ili kao podrska radniku koji je

navodno zrtva krsenja bilo kojeg prava ili obaveze u vezi sa nacelom

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

jednake plate, uz odobrenje tog lica.
t\an 16.

Pravo na naknadu stete

1.Drzave clanice obezbjeduju da svaki radnik koji je pretrpio stetu kao

posljedicu krsenja bilo kojeg prava ili obaveze u vezi sa nacelom jednake

plate ima pravo da zahtijeva i dobije potpunu naknadu ili obestecenje,

kako utvrdi drzava clanica, za tu stetu.

Z.Naknada ili obestecenje iz stava 1 predstavija stvarnu i djelotvornu

naknadu ili obestecenje, kako utvrde drzave clanice, za pretrpljeni

gubitak i stetu na nacin koji je odvracajud i srazmjeran.

S.Naknadom Ili obestecenjem se radnik koji je pretrpio stetu stavija u

polozaj u kojem bi to lice bilo da nlje bilo diskriminisano po osnovu pola

ili da nije bilo krsenja prava ili obaveza u vezi sa nacelom jednake plate.

Drzave clanice obezbjeduju da naknada ili obestecenje ukijucuje

potpunu isplatu zaostalih dugovanja I povezanih bonusa ili placanja u

naturi, naknadu za izgubljene prilike, nematerijainu stetu, svaku stetu

prouzrokovanu drugim relevantnim faktorima koji mogu ukijucivati

intersekcionainu diskriminaciju, kao i zatezne kamate.

4.Naknada ili obestecenje nijesu ograniceni prethodno odredenom

Potpuno

uskladeno

clanom 26

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

gornjom granicom.

Clan 17.

Druga pravna sredstva

1.Drzave danice obezbjeduju da, u slucaju krsenja prava Ili obaveza

povezanih sa nacelom jednake plate, nadlezni organ! ili nacionaini

sudovi mogu, u skladu sa nacionalnim pravom, na zahtjev tuzioca i o

trosku tuzenog, Izdati:

nalog za prestanak krsenja;

nalog za preduzimanje mjera kako bi se obezbijedila primjena

prava ili obaveza povezanih sa nacelom jednake plate.

2.Ako tuzeni ne postupi u skladu sa bilo kojim nalogom izdatim na

osnovu stava 1, drzave danice obezbjeduju da njihovi nadlezni organ! ili

Potpuno
uskladeno

danom 26 i 41

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

(a)

(b)



nacionaini sudovi mogu, po potrebi, da izdaju nalog za placanje

periodicne novcane kazne, kako bi se obezbijedilo postupanje u skladu

sa nalogom.

^lan 18.

Prebacivanje tereta dokazivanja

l.Drzave clanice preduzimaju odgovarajuce mjere, u skladu sa svojim

nacionainim pravosudnim sistema, kako bi obezbijedile da, kada radnici

koji smatraju da su osteceni jer na njih nije primljenjeno nacelo jednake

plate pred nadleznim organom ill nacionainim sudom utvrde cinjenice

na osnovu kojih se moze pretpostaviti da je doslo do neposredne ili

posredne diskriminacije, teret dokazivanja da nije doslo do neposredne

ili posredne diskriminacije u pogledu zarade bude na tuzenom.

2.Drzave clanice obezbjeduju da, u upravnim ili sudskim postupcima u

vezi sa navodnom neposrednom ili posrednom diskriminadjom u

pogledu zarade, ako poslodavac nije ispunio obaveze u pogledu

transparentnosti zarada iz cl. 5, 6, 7, 9 i 10, teret dokazivanja da nije

doslo do takve diskriminacije bude na poslodavcu.

Podstav 1 ovog stava ne primjenjuje se ako poslodavac dokaze da je

krsenje obaveza iz cl. 5,6, 7,9 i 10 bilo ocigledno nenamjerno I manje.

S.Ovom direktivom ne sprecavaju se drzave clanice da uvedu pravila

dokazivanja koja su povoijnija za radnika koji pokrene upravni ill sudski

postupak u vezi sa navodnim krsenjem bilo kojeg prava ili obaveze

povezanih sa nacelom jednake plate.

4.Drzave clanice ne moraju da primjenjuju stav 1 na postupke u kojima

je na nadleznom organu ili nacionalnom sudu da ispita dnjenice o

predmetu.

S.Ako nacionainim pravom nije odredeno drukcije, ovaj clan ne

primjenjuje se na krivicne postupke.

Potpuno
uskladenocl.

40i41

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

t\an 19.

Dokaz o jednakom radu i radu jednake vrijednosti

l.Prilikom procjene da li zene I muskard obavljaju isti rad ili rad jednake

vrijednosti, procjena uporedivosti situacije u kojoj se nalaze radnici ne

ogranicava se na situacije u kojima zene i muskard rade za istog

poslodavca, vec se prosiruje na jedinstven izvor koji utvrduje usiove u

pogledu zarade.

Jedinstven Izvor postoji ako utvrduje elemente zarade relevantne za

poredenje radnika.

2.Procjena uporedivosti situacije u kojoj se nalaze radnici ne smije biti

ogranicena na radnike koji su zaposleni u isto vrijeme kao i dati radnik.

Potpuno
uskladeno

clanom 40

Predloga
Zakona o

izmjenam i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe



3.Ako se stvarno referentno lice za poredenje ne moze utvrditi, za

dokazivanje navodne diskriminacije u zaradama moze se upotrijebiti

bilo koji drug! dokaz, ukijucujuci i statisticke podatke ill poredenje

postupanja prema radniku u uporedivoj situaciji.
^lan 20.

Pristup dokazima

l.Drzave clanice obezbjeduju da u postupcima povodom tuzbenog

zahtjeva za jednakost plata nadlezni organi ili nacionaini sudovi mogu

da naloze tuzenom da otkrije sve relevantne dokaze kojima raspolaze, u

skladu sa nacionalnim pravom I praksom.

2.Drzave clanice obezbjeduju da su nadlezni organi ili nacionaini sudovi

oviasceni da naloze otkrivanje dokaza koji sadrze povjerijive informacije

kada smatraju da su one relevantne za tuzbeni zahtjev za jednakost

plata.

Drzave danice obezbjeduju da prilikom davanja naloga za

objelodanjivanje takvih informacija nadlezni organi ili nacionaini sudovi

imaju na raspolaganju djelotvorne mjere za zastitu takvih informacija, u

skladu sa nacionalnim procesnim pravilima.

3.0vaj clan ne sprecava drzave clanice da zadrze ili uvedu pravila koja

su povoijnija za tuzioce.

Potpuno
uskladeno

clanom 27

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

t\an 21.

Rokovi zastare

l.Drzave Janice obezbjeduju da se nacionalnim pravilima koja se

primjenjuju na rokove zastare za podnosenje tuzbenih zahtjeva za

jednakost plata odredi kada takvi rokovi pocinju da teku, njihovo

trajanje i okolnosti u kojima mogu privremeno prestati da teku ili se

prekinuti.

Rokovi zastare ne pocinju da teku prije nego sto tuzilac bude svjestan

krsenja Ili se moze razumno ocekivati da je svjestan krsenja.

Drzave clanice mogu odluclti da rokovi zastare ne pocinju da teku dok

krsenje traje ili prije prestanka ugovora o radu ili radnog odnosa.

Takvi rokovi zastare ne smiju biti kraci od tri godine.

2.Drzave clanice obezbjeduju da rok zastare privremeno prestane da

tece ili, u zavisnosti od naclonalnog prava, da se prekine, cim tuzilac

preduzme radnju obavjestavanjem poslodavca o tuzbi ili pokretanjem

postupka pred sudom, direktno ili preko predstavnika radnika,

inspektorata za rad ili tijela za jednakost.

3.0vaj clan ne primjenjuje se na pravila o zastari potrazivanja.

Potpuno
uskladeno

clanom 27

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe



Clan 22.

Sudski troskovi

Potpuno
uskiadeno

clanom 41

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Drzave clanice obezbjeduju da, ako tuzeni uspije u postupku koji se

odnosi na tuzbeni zahtjev zbog diskriminacije u zaradama, nacionaini

sudovi mogu ocljeniti, u skladu sa nacionalnim pravom, da li je tuzilac

koji nije uspio u sporu imao opravdane razloge za podnosenje tuzbe i,

ako jeste, da li je primjereno da se od tuzioca ne zahtljeva da plati

troskove postupka.

Potpuno

uskiadeno
Nema odgovarajuce odredbe

Clan 23.

Sankcije

1.Drzave clanice utvrduju pravila o djelotvornim, srazmjernim I

odvracajucim sankcijama koje se primjenjuju na krsenja prava i obaveza

u vezi sa nacelom jednake plate.

Drzave clanice preduzimaju sve mjere potrebne da se obezbijedi

sprovodenje tih pravila I bez odiaganja obavjestavaju Komistju o tim

pravllima I mjerama I o svim naknadnim Izmjenama koje na njih uticu.

2.Drzave clanice obezbjeduju da se sankcijama iz stava 1 jemci stvarni

odvracajud efekat u pogledu krsenja prava I obaveza u vezi sa nacelom

jednake plate.

Te sankcije ukijucuju novcane kazne koje se utvrduju na osnovu

nacionalnog prava.

3.Sankcijama iz stava 1 uzima se u obzir svaki relevantni otezavajuci ili

olaksavajuci faktor koji se moze primijeniti na okolnosti krsenja, sto

moze ukijudvati I Intersekcionalnu diskriminaciju.

4.Drzave clanice obezbjeduju da se posebne sankcije primjenjuju u

slucaju ponavijajucih krsenja prava i obaveza u vezi sa nacelom jednake

plate.

5.Drzave clanice preduzimaju sve potrebne mjere kako bi obezbijedile

da se sankcije predvidene na osnovu ovog clana djelotvorno primjenjuju

u praksi.

Potpuno
uskiadeno

clanom 53

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno
uskiadeno

Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno
uskiadeno cl.

9,10 i 11

Zakona o

javnim
nabavkama

("Sl.list CG",

br. 74/19,

03/23,11/231

Clan 24.

Jednaka plata u ugovorima o javnim nabavkama i koncesijama

1.Odgovarajuce mjere koje drzave clanice preduzimaju u skladu sa

clanom 30 stav 3 Direktive 2014/23/EU, clanom 18 stav 2 Direktive

2014/24/EU I clanom 36 stav 2 Direktive 2014/25/EU ukijucuju mjere

kojima se obezbjeduje da privredni subjekti u Izvrsavanju ugovora o

javnim nabavkama ili koncesija postuju svoje obaveze u vezi sa nacelom

jednake plate.

Potpuno
uskiadeno

Nema odgovarajuce odredbe



2.Drzave clanice razmatraju mogucnost da od javnih narucilaca

zahtijevaju da, po potrebi, uvedu sankcije i usiove za raskid ugovora

kojima se obezbjeduje postovanje nacela jednake plate u izvrsavanju

ugovora o javnim nabavkama I koncesija.

Ako organi drzava clanica postupaju u skladu sa clanom 38 stav 7 tacka

(a) Direktive 2014/23/EU, clanom 57 stav 4 tacka (a) Direktive

2014/24/EU ill clanom 80 stav 1 Direktive 2014/25/EU u vezi sa clanom

57 stav 4 tacka (a) Direktive 2014/24/EU, javni narucioci mogu iskljudti

iii drzave clanice mogu od njih zahtijevati da iskijuce bilo koji privredni

subjekt izucesca u postupku javne nabavkeakona bilo koji odgovarajud

nadn mogu da dokazu krsenje obaveza iz stava 1 ovog clana, koje je

povezano ili sa neispunjavanjem obaveza u pogledu transparentnos ti

zarada ili sa jazom u zaradama koji je ved od 5% u bilo kojoj kategoriji

radnika i koji poslodavac nlje opravdao na osnovu objektivnih rodno

neutrainih kriterijuma.

84/24) i
clanom 3

zakona o

koncesijama

C'Sl.listCG",

br. 08/09,

73/19,

125/23, 82/24

od i 82/25) i
danom 1

Predloga
Zakona o

izmjenama I

dopunama
Zakona o radu

To ne dovodi u pitanje druga prava ili obaveze iz direktive 2014/23/EU,

2014/24/EU ili 2014/25/EU.

Clan 25.

Viktimizacija i zaStita od nepovoijnijeg tretmana

l.Prema radnicima i njihovim predstavnicima ne smije se postupati na

nepovoijniji nadn zbog toga sto ostvaruju svoja prava u vezi sa

jednakom platom ili zbog toga sto su podrzali drugo lice u zastiti

njegovih prava.

2.Drzave danice u svoje nacionalne pravne sisteme uvode mjere koje su

potrebne da radnike, ukijucujud i radnike koji su predstavnici radnika,

zastite od otpustanja ili drugog nepovoijnog tretmana od strane

poslodavca kao reakcije na prituzbu u okviru organizacije poslodavca ili

na bilo koji upravni ili sudski postupak pokrenut radi ostvarivanja bilo

kojih prava ili ispunjavanja bilo kojih obaveza u vezi sa nacelom jednake

plate.

Potpuno
uskladeno

danom 41i43

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe

Potpuno
uskladeno

danom 1

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Clan 26.

Odnos sa Direktivom 2006/54/EZ

Poglavlje III ove direktive primjenjuje se na postupke koji se odnose na

bilo koje pravo ili obavezu u vezi sa nacelom jednake plate iz clana 4

Direktive 2006/54/EZ.

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe



Potpuno

uskladeno

clanom 27

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

Clan 27.

Nivo zastite

l.Drzave clanice mogu uvesti ill zadrzati odredbe koje su povoijnije za

radnike od onih utvrdenih u ovoj direktivi.

Z.Sprovodenje ove direktive ni pod kojim okolnostima ne predstavlja

osnov za smanjenje nivoa zastite u oblastima obuhvacenim ovom

direktivom.

Potpuno
uskladeno

Nema odgovarajuce odredbe

t\an2

Poslije clana 15 dodaje se novi dan koji glasi:

„Promovisanje i pracenje jednakosti zarada
Clan 15a

U cilju unapredenja transparentnosti zarada i

promovisanja jednakosti zarada za rad Iste

vrijednosti, Socijaini savjet:

1) sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

poslodavaca, sindikata I javnosti o potrebi

otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi

sa jednakim zaradama za rad iste vrijednosti;

2) analizira uzroke razlika u zaradama na

osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u

procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa

nacionalnim I medunarodnim standardima;

3) prikupija, analizira i objavijuje dostupne

podatke o razlikama u zaradama dobijene od

poslodavaca, za posljednje cetiri godine, u

skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednickoj procjeni

zarada, u skladu sa zakonom;

5) objedinjuje podatke na godisnjem nivou o

broju i vrstama podnesaka koji se odnose na

diskriminaciju u pogledu zarada, podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijucujuci i

tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima

u Crnoj Gori.

Blizi naan objavijivanja podataka iz stava 1

tacka 3, kao i nadn objedinjavanja podataka iz

stava 1 tacka 5 ovog ^lana, propisuje

Ministarstvo, na prijedlog Socijalnog savjeta."

Clanak 28.

Tijela za jednakost

l.Ne dovoded u pitanje nadleznost inspektorata za rad ili drugih tijela

koja obezbjeduju primjenu prava radnika, ukijucujud i socljalne

partnere, za pitanja obuhvacena podrucjem primjene ove direktive

nadlezna su tijela za jednakost.

2.Drzave danice, u skladu sa nacionalnim pravom i praksom,

preduzimaju aktivne mjere kako bi obezbijedile tijesnu saradnju i

koordinaciju medu inspektoratima za rad, tijelima za jednakost i, po

potrebi, socijalnim partnerima u vezi sa nacelom jednake plate.

3.Drzave clanice svojim tijelima za jednakost obezbjeduju adekvatne

resurse dovoljne za djelotvorno obavijanje njihovih poslova u vezi sa

postovanjem prava na jednaku platu.

Potpuno
uskladeno

danom 27

Predloga
Zakona o

Izmjenama I

dopunama
Zakona o radu

Potpuno

uskladeno



Clan 29.

Pracenje \ podizanje nivoa svijesti

l.Drzave clanice obezbjeduju dosljedno i koordinirano pracenje i

podrsku za primjenu nacela jednake plate i izvrsavanje svih dostupnih
pravnih sredstava.

2.Svaka drzava clanica imenuje tijelo za pracenje i podrsku za

sprovodenje nacionalnih mjera kojima se sprovodi ova direktiva (tijelo

za pracenje) i preduzima potrebne radnje za pravilno funkcionisanje tog
tijela.

Tijelo za pracenje moze biti dio postojeceg tijela ili strukture na

nacionalnom nivou.

Drzave clanice mogu imenovati vise od jednog tijela za svrhe podizanja

nivoa svijesti i prikupljanje podataka, pod usiovom da centraino tijelo

obezbjeduje funkcije pracenja i analize predvidene u stavu 3 tac. (b), (c)

Clan 2

Poslije clana 15 dodaje se novi clan koji glasi:

„Promovisanje i pracenje jednakosti zarada
Clan 15a

U cilju unapredenja transparentnosti zarada i

promovisanja jednakosti zarada za rad iste

vrijednosti, Socijalni savjet:

1) sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

poslodavaca, sindikata I javnosti o potrebi

otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi
sa jednakim zaradama za rad iste vrijednosti;

2] analizira uzroke razlika u zaradama na

osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u

procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa

nacionalnim i medunarodnim standardima;

3) prikupija, analizira i objavijuje dostupne

podatke o razlikama u zaradama dobijene od

poslodavaca, za posljednje cetiri godine, u
skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednickoj procjeni
zarada, u skladu sa zakonom;

5} objedinjuje podatke na godisnjem nivou o
broju i vrstama podnesaka koji se odnose na

diskriminaciju u pogledu zarada, podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijucujuci i
tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima

u Crnoj Gori.

Blizi nadn objavijivanja podataka iz stava 1

tacka 3, kao i nadn objedinjavanja podataka iz

stava 1 tacka 5 ovog dana, propisuje

Ministarstvo, na prijedlog Socijalnog savjeta."

i(e).

3.Drzave danice obezbjeduju da zadaci tijela za pracenje ukijucuju:

podizanje nivoa svijesti javnih i privatnih preduzeca i

organizacija, socijalnih partnera I javnosti radi promovisanja nacela

jednake plate i prava na transparentnost zarada, izmedu ostalog i

rjesavanjem intersekcionalne diskriminacije u vezi sa jednakom platom

za jednaki rad ili rad jednake vrijednosti;

analiziranje uzroka rodnog jaza u zaradama i osmisljavanje alata

za pomoc u procjeni nejednakosti u zaradama, narodto koristed

analiticki rad i alate Evropskog institute za rodnu ravnopravnost;

prikupljanje podataka dobijenih od poslodavaca na osnovu

clana 9 stav 7 i brzo objavljivanje podataka iz dana 9 stav 1 tac. (a) do

(f) na lako pristupacan i korisnicima prilagoden nadn kojim se

omogucava poredenje poslodavaca, sektora i regiona date drzave

clanice i kojim se obezbjeduje da su podaci iz prethodne cetiri godine

pristupacni, ako su dostupni;

prikupljanje izvjestaja o zajednickoj procjeni zarada na osnovu

(a)

Potpuno
uskladeno

(b)

(c)

(d)

clana 10 stav 3;

agregiranje podataka o broju i vrstama prituzbi na

diskriminaciju u zaradama podnesenih nadleznim organima, ukijucujuci

tijela za jednakost, i tuzbi podnesenih nacionalnim sudovima.

4.Do 7. juna 2028. godine i svake dvije godine nakon toga, drzave

danice, jednim podneskom, dostavijaju Komisiji podatke iz stava 3 tac.

(c). (d)i(e).



Potpuno
uskladeno cl.

181,182 i 183

Zakona o radu

("Sl.list CG",

br. 74/19,

08/21, 59/21,

68/21,

145/21,

77/24, 84/24,

86/24,122/25

i 165/25)

Clan 30.

Kolektivno pregovaranje i djelovanje

Ova direktiva ni na koji nacin ne utice na pravo na pregovaranje,

zaktjucivanje I izvrsenje kolektivnih ugovora ill na preduzimanje

kolektivnih mjera u skladu sa nacionalnim pravom ili praksom.

Potpuno

uskladeno
Nema odgovarajuce odredbe

Clan 2

Poslije dana 15 dodaje se novi dan koji glasi:

„PromovisanJe I pracenje jednakosti zarada
Clan 15a

U cilju unapredenja transparentnosti zarada i

promovisanja jednakosti zarada za rad iste

vrijednosti, Socijalnl savjet:

1) sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

poslodavaca, sindikata i javnosti o potrebi

otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi

sa jednakim zaradama za rad iste vrijednosti;
2) analizira uzroke razlika u zaradama na

osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u

procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa

nacionalnim i medunarodnim standardima;

3) prikupija, analizira i objavljuje dostupne

podatke o razlikama u zaradama dobijene od

poslodavaca, za posljednje cetiri godine, u
skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednickoj procjeni

zarada, u skladu sa zakonom;

5) objedinjuje podatke na godisnjem nivou o

broju i vrstama podnesaka koji se odnose na

diskriminaciju u pogiedu zarada, podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijucujuci i

tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima

u Crno] Gori.

Clan 31.

Statisti^ki podaci

Drzave clanice na godisnjem nivou dostavijaju Komisiji (Eurostat)

azurirane nacionalne podatke za izracunavanje rodnog jaza u zaradama

u nekorigovanom obliku.

Ti statisticki podaci rasclanjuju se po polu, privrednom sektoru, radnom

vremenu (punom/nepunom), ekonomskoj kontroli (javno/privatno
vlasnistvo) i starosnoj dobi i izracunavaju se na godisnjem nivou.

Podaci iz stava 1 dostavijaju se od 31. januara 2028. godine za

referentnu godinu 2026.

Potpuno
uskladeno



Blizi nacin objavijivanja podataka iz stava 1

tacka 3, kao i nacin objedinjavanja podataka iz

stava 1 tacka 5 ovog clana, propisuje

Ministarstvo, na prijedlog Socijalnog savjeta.
dan 2

Poslije clana 15 dodaje se novi clan koji glasi:

„Promovisanje i pracenje jednakosti zarada
Clan 15a

U cilju unapredenja transparentnosti zarada i

promovisanja jednakosti zarada za rad iste

vrijednosti, Socljaini savjet:

1) sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

poslodavaca, sindikata i javnosti o potrebi

otkianjanja intersektorske diskriminadje u vezi

sa jednakim zaradama za rad iste vrijednosti;
2) analizira uzroke razlika u zaradama na

osnovu pola I osmisljava mjere za pomoc u

procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa

nacionalnim i medunarodnim standardima;

3) prikupija, analizira i objavijuje dostupne

podatke o razlikama u zaradama dobijene od

poslodavaca, za posljednje cetiri godine, u

skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednickoj procjeni

zarada, u skladu sa zakonom;

5) objedinjuje podatke na godisnjem nivou o

broju i vrstama podnesaka koji se odnose na

diskriminaciju u pogiedu zarada, podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijucujudi i

tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima

u Crnoj Gori.

Blizi nacin objavijivanja podataka iz stava 1

tacka 3, kao i naan objedinjavanja podataka iz

stava 1 tacka 5 ovog clana, propisuje

Clan 32.

$iren]e informacija
Drzave clanice preduzimaju aktivne mjere kako bi obezbijedile da se

data lica na njihovoj teritoriji svim odgovarajucim sredstvima upoznaju

sa odredbama koje drzave clanice donesu na osnovu ove direktive,

zajedno sa odgovarajucim odredbama koje su vec na snazi.

Potpuno

uskladeno

Ministarstvo, na prijedlog Socijalnog savjeta.
Clan 33.

Sprovodenje

Drzave clanice mogu socijalnim partnerima povjeriti sprovodenje ove

direktive u skladu sa nacionalnim pravom i/ili praksom u vezi sa ulogom

Clan 2

Poslije clana 15 dodaje se novi clan koji glasi:

„Promovisanje i pradenje jednakosti zarada
Clan 15a

Potpuno
uskladeno



U cilju unapredenja transparentnosti zarada i

promovisanja jednakosti zarada za rad iste

vrijednosti, Socijalni savjet:

1) sprovodi aktivnosti u cilju podizanja svijesti

poslodavaca, sindikata i javnosti o potrebi

otkianjanja intersektorske diskriminacije u vezi

sa jednakim zaradama za rad iste vrijednosti;

2) analizira uzroke razlika u zaradama na

osnovu pola i osmisljava mjere za pomoc u

procjeni nejednakosti zarada, u skladu sa

nacionalnimI medunarodnimstandardima;

3) prikupija, analizira i objavijuje dostupne

podatke o razlikama u zaradama dobijene od

poslodavaca, za posljednje cetiri godine, u

skladu sa zakonom;

4) prikupija izvjestaje o zajednickoj procjeni

zarada, u skladu sa zakonom;

5) objedinjuje podatke na godlsnjem nivou o

broju i vrstama podnesaka koji se odnose na

diskriminaciju u pogledu zarada, podnesenih

nadleznim drzavnim organima, ukijucujud i

tuzbe koje su podnesene nadleznim sudovima

u Crnoj Gori.

Blizi nacin objavljivanja podataka iz stava 1

tacka 3, kao i nacin objedinjavanja podataka iz

stava 1 tacka 5 ovog clana, propisuje

socijalnih partnera, pod usiovom da drzave clanice preduzmu sve

potrebne mjere da obezbijede da se u svakom trenutku jemce rezultati

koji se nastoje postici ovom direktivom.

Zadaci sprovodenja koji se povjeravaju socijalnim partnerima mogu

ukijucivati:

»

(a) razvoj analitickih alata ili metodologija iz clana 4 stav 2;

finansijske sankcije ekvivalentne novcanim kaznama, pod

usiovom da su djelotvorne, srazmjerne i odvracajuce.

(b)

Ministarstvo, na prijedlog Socijalnog savjeta.

£lan 3t\Bn 34.

Prenosenje

1.Drzave clanice donijece zakone i druge propise potrebne za

uskladivanje sa ovom direktivom do 7. juna 2026. godine.

Drzave clanice ce o tome odmah obavijestiti Komisiju.

Prilikom informisanja Komisije, drzave clanice dostavijaju joj I sazetak

rezultata procjene uticaja koje su njihove mjere za prenosenje imale na

radnike i poslodavce sa manje od 250 radnika, kao i upucivanje gdje je

ta procjena objavijena.

2.Kada drzave clanice usvoje mjere iz stava 1, te mjere sadrzace

pozivanje na ovu direktivu ili se takvo pozivanje navodi prilikom

njihovog sluzbenog objavljivanja.

Poslije clana 27 dodaju se dva nova clana koji

glase: Potpuno
uskladeno cl.

57159

Predloga
Zakona o

izmjenama i

dopunama
Zakona o radu

„Donosenje podzakonskih akata
Clan 27a

Podzakonski akti iz dana 15a stav 2 ovog

zakona donijece se u roku od 12 mjeseci od

dana stupanja na snagu ovog zakona.

Odiozena primjena
Clan 27b

Odredbe clana 15a ovog zakona primjenjivace

se od 1. juna 2031. godine."

Potpuno
uskladeno



Clan 4Nadne takvog pozivanja utvrdice drzave clanice. <%

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana

objavijivanja u „Sluzbenom listu Crne Gore".
t\an 3

Poslije dana 27 dodaju se dva nova clana koji

glase:Clan 35.

Izvjestavanje i pregled

1.Drzave danice do 7. juna 2031. godine obavjestavaju Komisiju o

sprovodenju ove direktive i njenom uticaju u praksi.

2.Komisija ce do 7. juna 2033. godine podnijeti izvjestaj Evropskom

parlamentu i Savjetu o sprovodenju ove direktive.

U izvjestaju se ispituju, izmedu ostalog, pragovi za poslodavce

predvideni u d. 9 i 10, kao i aktivirajuci nivo od 5% za zajednicku

procjenu zarada predvidenu u clanu 10 stav l.Komisija, po potrebi,

predlaze zakonodavne izmjene koje smatra potrebnim na osnovu tog

izvjestaja.

„Donosenje podzakonskih akata
Clan 27a

Podzakonski akti iz dana 15a stav 2 ovog

zakona donijece se u roku od 12 mjeseci od

dana stupanja na snagu ovog zakona.

Odiozena primjena
Clan 27b

Odredbe dana 15a ovog zakona primjenjivace

se od 1. juna 2031. godine."
Clan 4

Potpuno

uskladeno cl.

57159

Predloga
Zakona o

izmjenam i

dopunama
Zakona o radu

Potpuno

uskladeno

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana

objavijivanja u „Siuzbenom listu Crne Gore".

Cl. 36-37

Stupanje na snagu
Adresati

Nema odgovarajuce odredbe Neprenosivo


